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Abstract 

 

The research paper deals with lexical expressivity of two works of fiction which are a part of 

the Czech National Corpus. Utilizing the parallel English-Czech and Czech-English texts 

from the parallel corpus InterCorp, the investigation focuses on the analysis and comparison 

of both inherent and adherent lexical expressivity. The excerpted expressive tokens are further 

classified and compared from quantitative and qualitative point-of-view, including their 

translation equivalents. 
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Introduction 

 

The art of translation, during which a message obtained from a discourse written in one 

language is rendered in another language, strives to transfer all the information included in a 

text as precisely as possible, preserving not only the denotations and connotations, but also 

peculiarities of an author´s vocabulary, figures of speech or word order. This process, a way 

of a metamorphosis, especially with regard to literary works of art, should communicate both 

basic, matter-of-fact (věcný) meanings and other, secondary meanings of words, which can be 

derived from varied socio-cultural and historical contexts of communities of speakers of a 

language.  

 

The present research article focuses on the possibilities of translation of expressive meanings 

of words into a target language. It utilizes parallel Czech-English and English-Czech corpora 

of fiction, which are a part of the Czech National Corpus. The subject of my exploration are 

two types of lexical expressivity – inherent and adherent. Contextual expressivity, firmly 

connected with a concrete context of literary work, is out of the scope of this analysis.  

 

 

Expressivity – the State of Arts 

 

My investigation stems from the classification of the meaning of lexeme which was brought 

forth by Vachek (1974: 26-35) and further developed by Peprník (2006: 11-13). Vachek 

(ibid.) divides the meaning of lexeme into semantic nucleus, that is, denotation, and semantic 

environment, which, in his conception, consists mainly of two types of meaning – semantic 

associations and stylistic classification of lexeme. Except denotation, Peprník (ibid.) 

recognizes the following components of meaning, which altogether assist in the creation of 

the overall meaning of a word, - connotation, collocability, word structure and integration of a 

word into the lexical subsystem. In Peprník´s classification, connotation is divided into three 

sub-types of meaning – associations, stylistic value and expressivity, also called an affective 

element. 



Moreover, the term affective meaning is used by Leech (1974: 18), who, however, does not 

see it as a part of connotation but rather a distinctive type of meaning reflecting the personal 

emotions of the speaker and his attitude.  

 

Another English linguist, Cruse (1986: 271-7), introduces the term expressive meaning when 

he researches synonyms. He distinguishes this type of meaning from propositional (truth-

conditioned) meaning. He described two types of lexical units with expressive meaning – 

words which denote emotions only and words which carry both propositional and expressive 

meaning. The former comprise exclamative expletives, taboo words, or diminutives.  

 

Further, more subtle classification of expressivity differentiates between inherent, adherent 

and contextual expressivity (Zima 1961: 10-11; Hradilová 2015: 15-24). While inherent 

expressivity is an inseparable part of meaning of words, usually connected with special 

morphological forms, such as diminutive suffix -ie, and is contextually independent, adherent 

expressivity is based on the transfer of meaning on account of a similarity or connections, 

when a word is used in a new context, (e.g. in Czech pracka (paw) of a man (derogatory)) in 

which it is usually perceived as rather excessive and a means of lexical foregrounding 

(lexikální aktualizace) (Zima ibid. 43-46, Hradilová ibid. 20).  

 

Similarly to the adherent type, the third, contextual expressivity, is also created by means of 

the use of a word in an uncommon context. Nevertheless, unlike adherent expressivity, it is 

more stylistic than lexical type of expressivity. The common feature of inherent and adherent 

expressivity is that they are a sort of lexical expressivity and include mostly items with  

stable, lexicalized emotive meaning. (Zima 1961: 11; Hradilová 2015: 21). 

 

Moreover, the three above mentioned types of expressivity are quoted by Peprník (2006: 105-

107), who stresses the metaphoric character of adherent expressivity and a frequent transfer of 

an animal activity to a human (to bark (dog) – the sergeant barked).  Though Cruse (1986: 

273) does not concern himself with emotiveness classification, he mentions inherent 

expressive meaning in his study as a possible variety of emotive sense of a lexical unit. 

 

Expressivity, or, in other words, emotiveness, can also be conveyed by intonation (Dirven 

2004: 139). Bauer (2021: 11; 18) even notices nonverbal physiological reactions as emotive 

devices, though not linguistic, and literary use of language. Shields and Clarke (2011) in their 

collection of articles on translation of emotions emphasize mainly the socio-cultural context 

and specialize in various stages of the process of translation. 

 

Expressivity is sometimes explained in connection with language functions. Certain words 

can express emotions and specific feelings depending on the context of the sentence. The 

emotions are demonstrated through some elements. We then speak about the emotive function 

of language. This can be show verbally through certain parts of speech, which is for example 

exclamation, vulgar language, mimetic expressions. (Macao and Walton, 2014, 2009) 

 

When Stevenson discusses ethics and language, he states that “two kinds of meaning have 

different functions by giving rise to two kinds of reactions: cognitive meaning contributes to 

the attitude of the agent towards the action, while emotive meaning evokes a feeling or an 

emotion. Some terms have a negative emotional meaning because the community of speakers 

negatively assesses their referent. In other cases, the difference between two terms (such as 

‘‘elderly spinster’’ and ‘‘old maid’’ (see Stevenson, 1937: p. 23)) is only emotive.” (Macao 

and Walton, 2014, 2009) 



 

Methods and Material under Investigation 

My research deals with ways of expressing emotive meaning in English and Czech fiction.  It 

concentrates particularly on lexical inherent and adherent expressivity and their translation 

equivalents. The examination has proceeded from concrete examples to the induction of 

general theoretical conclusion, thus the general method could be called inductive.  

 

The sets of excerpted data had to be to be examined in detail, classified and then contrasted to 

find their differences and similar features, therefore comparative analysis was chosen as the 

main method. The investigation has exploited both qualitative and quantitative approaches, 

focusing mainly on the function of expressive items in the source and target languages.  

 

The material under investigation was excerpted from the Czech National Corpus (Rosen, 

Vavřín and Zasina 2022), namely its parallel corpus InterCorp, which is accessible online free 

after registration through the KonTex interface. InterCorp is a part of the Czech National 

Corpus project, which has been developed by the Institute of the Czech National Corpus, 

Faculty of Arts, Charles University in Prague. InterCorp has been built gradually as a 

synchronic parallel corpus of both general and specific discourse types. It´s goal is to include 

all the foreign languages studied at the Faculty of Arts of Charles University (ibid.).  

 

For the purposes of the present study, the most current versions of InterCorp 15 – Czech, and 

InterCorp 15 - English, released in 2022, were used. Two short stories have been chosen for 

the investigation, one Czech and one English, with their parallel English and Czech 

translation equivalents. The choice has been influenced by the availibity of concrete titles of 

parallel English-Czech and Czech-English fiction in the parallel corpora and also by the 

complexity of the task, since the excerption of emotive items is an extremely time-demanding 

procedure, during which in fact every word has to be evaluated repeatedly as for its possible 

expressivity. Nevertheless, the main factor which decided about the selection of a particular 

work for analysis was the occurrence emotive words.  

 

Hence, a Czech short story by Josef Škvorecký (1991)  Omyl v Šlágrsé (Mistake in 

Hitzungsee), a part of the collection of detective short stories called Hříchy pro pátera Knoxe 

(Sins for Father Knox), was taken as Czech-English parallel corpus to be compared with an 

English short story and its parallel Czech translation. At this point the preliminary research 

had proved that the decisive factor for the selection of original English text had to be certain 

level of text emotiveness, which was rather sparse and difficult to detect in most English texts. 

Therefore, other English literary works, more typologically and contextually similar to 

Škvorecký´s detective short story, had to be put aside, and Angela Carter´s short story Puss-

in-Boots (Kocour v botách) (1981) was left as the most suitable candidate for excerption of 

expressive lexical units. 

 

Though Škvorecký´s short story takes place in northern Europe in the 20th century and 

Carter´s story a few centuries ago in Italy, both short stories include direct speech, quite 

frequent dialogues and their language is lively, ingenious and often informal.  

 

 

Results and Discussion 

 

The existence of parallel synchronic corpora substantially facilitated the selection and 

especially comparison of translation equivalents, yet, its tagging does not enable users to look 



up words with expressive meaning by means of an universal advanced query. Instead, a series 

of advanced queries were used to look up the parts of speech which mostly include expressive 

meaning. These queries had to be completed by manual selection of expressive lexical units. 

 

The evaluation of expressivity of individual Czech words relied on the precise and thorough 

labelling/marking? of expressive meaning of words in Slovník současné češtiny , Slovník 

spisovného jazyka českého and Akademický slovník současné češtiny (CITACE?), which are 

accessible online, the last dictionary still in its incomplete form. The abundance of examples 

of lexical emotiveness in Czech studies by Zima (1961) and Hradilová (2015) was useful. 

 

As far as the expressivity of English vocabulary is concerned, it is not marked in the large 

monolingual dictionaries such as Oxford Advanced Learner´s Dictionary, Merriam Webster 

or Longman Dictionary. Bilingual large dictionaries Anglicko-český slovník  (Hais – Hodek 

…rok) or Lingea English-Czech dictionary (online) do not mark systematically expressive 

aspect of English lexemes, either, although notes about some lexical entries being taboo or 

rude occur occasionally. Therefore the criterion for expressivity of English words was based 

on their morphological structure (e.g. diminutive suffixes), parts of speech (interjections) and 

their informality, which is often connected with emotive colouring. 

 

The Czech short story written by Škvorecký consists of 7,974 words, from which 307 

expressive lexical units (3.9%) have been selected. The English story by Carter comprises 

7324 words out of which 228 expressive words (2,9%) were selected. These results then 

indicate that the occurrence of lexical expressivity is importantly higher in the Czech fiction.   

 

English words occurring in Czech original fiction were regarded, in accordance with Zima 

(1961: 92), as means of contextual expressivity, that is why they were excluded from the 

examined corpora. So the ways of address babe, boy, which occur in the Czech detective short 

story quite frequently, were not taken into account as devices that add local colour to the 

narration but not emotiveness. On the other hand, English words that are a part of sentence 

and bring a new expressive meaning different from their Czech counterparts were included 

among the researched items, namely gentleman and playboy.   

 

Another issue to be solved before the actual processing of results started was the fuzzy border 

between single- and multi word lexemes. The main criterion was the meaning of lexical unit. 

Consequently, exclamations Dear God, God knows or idioms such as natáhnout brka were 

counted as one multi word lexical unit but oh my goodness was divided into two lexemes – 

the interjections oh and my goodness.  

 

The dichotomy of inherent versus adherent expressiveness was the first step in the sorting of 

results. Inherent expressiveness, which is based on specific form of words, for example 

diminutives, or in which the emotive colouring of lexeme is an inseparable part of its basic 

meaning, clearly prevails in both examined corpora. Czech-English corpus (Škvorecký´s short 

story) comprises 215 inherent and 92 adherent expressive tokens, that is  2.7 and 1.2 per cent, 

while English-Czech corpus, Carters short story, includes 198 inherent and 30 adherent ones, 

which makes up 2.5 and 0.5 per cent. This indicates that both authors preferred notions whose 

capacity to influence and communicate feelings is closely attached to their essential original 

meaning to those that acquire this attribute through transfer or even change of meaning. 

 

 



Table 1 – Frequency of occurrence of inherent and adherent expressivity compared to the 

number of words in corpora 

 

 

Corpus 
Expressive words 

Number of words in 

corpus Inherent expressivity 

Adherent 

Expressivity Expressivity total 

  No° % No° % No° % No° % 

Czech 

Omyl v Šlágrsé 7 974 100 215 2,70 92 1,15 307 3,85 

English 

Puss in Boots 7 324 100 198 2,48 30 0,38 228 2,86 

  

 

During the second step of data processing, the criteria according to which the two basic types 

of expressive terms could be classified more precisely were set and all the items were grouped 

into several categories according to their common attributes. Because of their distinctive 

character, each of the two expressivity types necessitated different criteria for their division 

into groups.  

 

Tokens with adherent expressivity were classified according to the type of change or transfer 

of meaning during which they obtained their emotive sense. The following six groups were 

set. The first groups includes the terms denoting any objects or activities, including noises, 

connected with nature which were used to describe humans, the second group consists of  

names pertaining to unanimate objects or abstract concepts that were used for humans. The 

third group utilizes terminology linked with medicine, human body parts and its functions for  

the depiction of other issues out of this area. The fourth one is composed of names of famous 

literary characters or religious concepts that were applied to label a typical quality that an 

artistic or religious personality/concept represents (Othello). Interesting innovations of 

transfer of meaning can be found in the last but one group and the general transfer of 

meaning, without any specific features, in the last group.   

 

Table 2 Adherent expressivity in Czech corpus  

 

Class 
Adherent expressivity in Czech corpus 

No° % 

General transfer/change of meaning 53 57,61 

Concepts from nature to humans 17 18,48 

Objects/abstract notions to humans 9 9,78 

Expressive innovations 4 4,35 

Medicine, human body, its functions and parts to another area 7 7,61 

Famous works of arts characters, religious concepts to typical attribute   2 2,17 

TOTAL 92 100,00 

 

 

As can be seen from the table above, the most frequent class of adherent expressivity with 

specific features in the Czech-English corpus is the class in which terms originally describing 

the area of nature were used to name human sphere, e.g. kokos (Czech word for coconut) used 

instead of head,  přiletět (Czech for fly in) used for come running, or gorilla (about man),( 17 

tokens, that is 18.5 %), although the most frequent class is the one without specific features, 



just with transfer or meaning (53 tokens/ 57.6%).  The second most frequent class of adherent 

expressivity with specific features is labelled inanimate/abstract concepts used for humans (9 

tokens/ 9.8%). Very interesting are the innovations that include adjectives zputičkovaný and 

zpolutovaný and verbs hambatit se and křídovatět, evidencing Škvorecký´s mastery of the 

Czech language and his fondness for its subtleties. There are also two tokens belonging to the 

class of places or characters from famous works of art and religious concepts, represented by 

Rusalka (a fairy named Rusalka), substituting a betrayed woman character, translated as 

Ophelia; and religion-related v limbu (in limbus in English), used instead of zemřít (to die), 

translated into English by slang expression croaked. 

 

Contrariwise, the classification of semantic shift of meaning according to the type of change 

of meaning on the scale of positive – negative value of emotiveness, suggested by Geeraerts 

(1991: 28), recognizing mainly pejoration and amelioration, was not implemented because of 

too large complexity resulting from this additional criterion for adherent expressiveness.   

 

Table 3 Adherent expressivity in English corpus 

 

Class 
Adherent expressivity in English corpus 

No° % 

General transfer/change of meaning 8 26,67 

Concepts from nature to humans 9 30,00 

Objects/abstract notions to humans 6 20,00 

Expressive innovations 0 0,00 

Medicine, human body, its functions and parts to another area 0 0,00 

Famous works of arts characters, religious concepts to typical attribute   7 23,33 

TOTAL 30 100,00 

 

 

 

There has not been found any occurrence of the transfer of meaning based on medical and 

human body terminology and no adherent expressive innovations in the English-Czech 

corpus. The highest frequency of occurrence have tokens from the class with the shift of 

meaning from natural sphere to human sphere (9 tokens/30%), followed by general change of 

meaning (8 tokens) and artistic and religious terms (7 tokens/ 23.3%). The last class uses the 

name Figaro (translated into Czech as Figaro), a prototype of an intriguing servant; old, rich, 

cunning and often deceived Pantaloon from comedia del arte (translated as Pantáta, Pantatík 

into Czech), and sanctuary (translated as svatyně), used instead of bedroom. 

 

As for the translation equivalents of the Czech and English originals, the analysis has not 

proved the tendency to strive for a faithful rendering from the source to the target language, 

which should include not only basic, denotative factual meaning, but also emotive, expressive 

word connotations. Only a minority of adherent expressive lexemes have been translated by 

expressive equivalent. The reason for this could be the different structures of English and 

Czech sentences and the fact that translation equivalent with similar adherent expressivity for 

a particular lexeme does not have to be available in the target language or it is not stylistically 

suitable.   

 

Translation of transferred expressive meaning often exploits emotively neutral language – 

kecat – to mean (co kecáte – what do you mean), vypařit se – leave, which has to be stated 



about both directions of translations – both to English and to Czech – bear – někdo. The 

translation may even differ to that extent that the excerpted original items do not have their 

translation equivalent, which could be caused by different sentence structure, omission of 

clauses or their parts or other undetectable reasons.  

 

In agreement with Zima (1961) and Hradilová (2015), the classification of inherent 

expressivity recognized classes which are based on form, such as diminutives, hypocorisms 

and familiar names, or on a part of speech – interjections, particles, or a type of evaluative  

aspect of emotivity – augmentatives, derogatory words, vulgar words, euphemism. The actual 

analysis has also imposed demands on the addition of the classes of informal (including 

colloquial and slang) inherent expressives; expressives which are foreign words; and a class 

of unclassifiable items called “others”. Apart from that, the analysis of English-Czech corpus 

has revealed another group of expressive meaning that consists in adjectival modification in 

English. 

 

The results presented in Tables 4 and 5 below show significant prevalence of diminutives in 

Czech original corpus, written by Škvorecký, since they amount to almost half of all the 

inherently expressive tokens (47.8%). The greater tendency towards the use of diminutives in 

Czech is confirmed by their English translation equivalents, because only six out of altogether 

102 Czech diminutives were translated by expressive English terms. Five of the English 

expressive equivalents convey their emotionally coloured content by means of the adjective 

little which modifies nouns with neutral expressivity. This analytic way of marking of 

emotive meaning of lexemes is also mentioned by Peprník (2006: 116) and it supported the 

decision to include adjectival emotive modification into the classification of English inherent 

expressivity.  

 

However, most Czech diminutives are translated by non-expressive lexemes, such as kufřík – 

case/ bag; městečko – town; zrcátko – mirror; děvčátko – girl; dvířka – the door. Other more 

frequent types of inherent expressivity  in the Czech corpus comprise derogatory words and 

interjections. Nevertheless, emotive lexical units with positive charge prevail in the Czech 

corpus, in which diminutives, hypocorisms and familiar words make up 55.8 per cent of 

tokens, as compared to 14.9 per cent of derogatory words, dysfemisms and vulgar words. 

Derogatory words, e.g. vrahoun, grázl, sviňák, prachy, are often informal colloquial or slang 

terms, which, together with other informal/colloquial units with emotive connotation or 

denotation characterize a given person much faster, in one or two words, than a long neutral 

description.  

 

An interesting finding is the occurrence of expressive words which, in addition to their 

emotive sense, can also trace their origin to a foreign language, usually German. Germanisms 

such as ksift, flink, majznout, štamgast, štont, sichr occur especially among derogatory terms 

or the group of the informal ones.    

 

Table 4 – Inherent expressivity in Czech corpus according to classes 

 

Class 
Inherent expressivity in Czech corpus 

No° % 

Diminutives 102 47,44 

Hypocorisms and familiar words 18 8,37 

Augmentatives  2 0,93 

Derogatory words and dysfemisms 29 13,49 



Vulgar (taboo) words 3 1,40 

Interjections 21 9,77 

Particles 8 3,72 

Informal (colloquial, slang) words 25 11,63 

Foreign words 5 2,33 

Others 2 0,93 

TOTAL 215 100,00 

 

 

Table 5 Inherent expressivity in English corpus according to classes 

 

Class 
Inherent expressivity in English corpus 

No° % 

Diminutives 3 1,52 

Hypocorisms and familiar words 57 28,79 

Augmentatives  0 0,00 

Derogatory words and dysfemisms 51 25,76 

Vulgar (taboo) words 8 4,04 

Interjections 41 20,71 

Particles 1 0,51 

Informal (colloquial, slang) words 13 6,57 

Foreign words 0 0,00 

Others 2 1,01 

Adjectival emotive modification 22 11,11 

TOTAL 198 100,00 

 

Although the English hypocorisms and familiar words have the highest frequency of 

occurrence in the English corpus (29%), there are only three tokens (1.5%) of diminutives, 

which demonstrates the difference between English and Czech as far as especially positive 

expressivity is concerned. Moreover, most familiar words and hypocorisms are the forms of 

address of the main characters – puss and Tabs.  

 

Besides, the high negative expressivity in English is evident from the high number of 

derogatory and vulgar words (24.7% to 14.9% of the Czech ones). Vulgar English lexemes in 

the corpus are really taboo and unsuitable for public use, the two vulgar included in the Czech 

original corpus do not exhibit such a high level of inappropriateness. Interjections are used in 

both English and Czech corpus frequently, yet they occur considerably more in English (20.7 

to 9.8% (Czech)). 

 

Again, Czech translation does not use emotive equivalents for most English expressives. Yet, 

the tendency to include emotive aspect to target language is more evident. Surprisingly, all 

but one English interjections have been converted to Czech by means of expressive 

interjections. Vulgar words are not translated by equally vulgar lexemes but by terms which 

are not vulgar or taboo so that the tone of the Czech text is not so negative and less vulgar. 

 

Conclusions 

The analysis and comparison of inherent and adherent expressivity of Czech and English 

original texts with their English and Czech translations has proved the tendency of Czech, as a 



synthetic language, to form more emotive words by means of the change of their structure – 

suffixes of diminutives, formal changes of hypocorisms. Czech original discourse also utilizes  

semantic lexical emotivity more frequently (3.9% of expressives in Czech and 2.9% of 

expressives in English). 

 

The main distinguishing features are high occurrence of diminutives in  the Czech and of 

derogatory words, vulgar words and interjections in the English original. Translation 

equivalents in both languages usually do not include equal expressive aspect, though the 

English interjections are translated (with one exception) by means of expressive Czech 

interjections.  
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